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Sammanfattning 

 

Enligt Kammarkollegiet visar auktorisation i teckenspråkstolkning på tolkens gedigna kunskaper och 

färdigheter, samt tolkens lämplighet för tolkyrket. Auktorisation för teckenspråkstolkar har erbjudits i 

Sverige sedan 1 juli 2003. Idag saknas information kring auktorisationens betydelse för 

teckenspråkspråkstolkens yrkesverksamhet. Den här forskningen syftar till att utifrån 

teckenspråkstolkars perspektiv belysa deras inställning till auktorisation och dess betydelse för 

yrkeslivet, samt undersöka om en relation kan bindas till tolkens arbetsplats om tolken har en 

auktorisation eller inte. Studien bygger på en digital enkät till yrkesverksamma teckenspråkstolkar om 

deras inställning till auktorisation för teckenspråkstolkar. Majoriteten av de auktoriserade tolkarna 

ansåg att auktorisation har liten till ingen betydelse för deras yrkesliv. Nästan hälften av de 

auktoriserade tolkarna uttryckte att deras arbetsgivare önskat att anställda ska auktorisera sig. Vidare 

angav drygt en tredjedel av de icke-auktoriserade tolkarna att deras arbetsgivare samt de själva inte 

upplevt något behov av auktorisation i yrkeslivet. Studien visar också på att det fanns en relation 

mellan tolkens arbetsplats och om tolken har en auktorisation eller ej. Forskningen visar på en del 

meningsskiljaktigheter kring auktorisationens betydelse för teckenspråkstolkens yrkesverksamhet 

beroende på om tolken är auktoriserad eller icke-auktoriserad. 

 

Abstract 
Authorization in sign language interpreting demonstrates the interpreter's knowledge and skills, as 

well as their suitability for the interpreting profession according to Kammarkollegiet. Authorization 

for sign language interpreters has existed in Sweden since July 1, 2003. There is a lack of information 

about the meaningfulness of authorization. This study aims to highlight, from the perspective of sign 

language interpreters, their attitude towards authorization and its importance for their careers. It also 

examines whether the interpreter’s workplace has an impact on them being authorized or not. The 

study is based on a digital survey of professional sign language interpreters and their attitudes towards 

authorization for sign language interpreters. Most of the responding authorized interpreters thought 

that authorization has little or no importance in their careers. Almost half of the authorized interpreters 

expressed that their employer wanted employees to authorize themselves. Furthermore, just over a 

third of the non-authorized interpreters indicated that neither their employers nor they themselves had 

experienced a need for authorization within their profession. The study also shows that there is a 

statistically significant difference in the interpreters' workplace depending on whether the interpreter 

has an authorization or not. The study shows that there are differing opinions regarding the importance 

of authorization for sign language interpreters and their careers, depending on whether the interpreter 

is authorized or not. 
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1. Inledning 
 

”Det statliga auktorisationssystemet finns till för att tillgodose samhällets behov av kompetenta och 

pålitliga tolkar.” (Kammarkollegiets hemsida: Bli auktoriserad tolk 2022a). 

 

Tolkning är en viktig del i kommunikationen mellan individer och myndigheter. I samhället finns det 

en vag uppfattning kring tolkens roll och arbetsuppgifter. Sedan 1976 har Kammarkollegiet 

auktoriserat tolkar i talade språk (Stadskontoret 2012:2: 21). Auktorisation för teckenspråkstolkar har 

erbjudits sedan 2003 (Svensk författningssamling 2003:1). Idag finns det inte något krav på utbildning 

eller auktorisation för tolkar i talade språk som tolkar inom offentlig sektor (SU FV-1.1.3-0655-19: 1). 

De utbildade tolkarna i talat språk är få till antalet och utbildningen motsvarar allt som oftast en 

termins studier (SU FV-1.1.3-0655-19: 1). Auktorisationsprovet kan därför ses vara det enda sättet att 

kvalitetssäkra tolkar i talade språk. Teckenspråkstolksutbildning har bedrivits i Sverige sedan 1969. 

Därmed har dagens yrkesverksamma teckenspråkstolkar med största sannolikhet någon form av 

utbildning. Idag finns det inte mycket information som belyser auktorisationens betydelse för 

teckenspråkstolken i yrkeslivet. 

 

1.1 Syfte 
 

Studien syftar till att belysa yrkesverksamma teckenspråkstolkars uppfattning kring auktorisation och 

dess betydelse i Sverige. Den här forskningen har som mål att klargöra för teckenspråkstolkars val i att 

auktorisera sig eller ej utifrån deras perspektiv. 

 

I detta syfte har följande forskningsfrågor formulerats: 

• Vilka anledningar anger teckenspråkstolkar till att auktorisera sig, kontra inte auktorisera sig? 

• Vilken betydelse har auktorisation för tolkens yrkesverksamhet? 

• Finns det en relation mellan tolkars arbetsplats och auktorisation? Arbetade tolken kvar på sin 

arbetsplats efter sin auktorisering? 
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2. Bakgrund  
 

I bakgrunden beskrivs hur tolkens roll har utvecklats, professionalisering, skillnaden mellan 

teckenspråkstolkning och tolkning i talade språk. Därefter beskrivs auktorisation och 

auktorisationsprovets delar. 

 

2.1 Tolkens roll historiskt 
 

Teckenspråkstolkens roll och arbetsuppgifter har utvecklats i olika modeller under flera decennier, 

vilket lett till att synen på tolkens roll förändrats (Wilcox & Shaffer 2005:28,33). Roy (2002:349) 

beskriver tolkens första roll som en ”hjälpare” till den döva. Rollen kunde innefatta tolkning, 

rådgivning samt deltagande i att fatta beslut kring den döva. Förr i tiden var det inte ovanligt att tolken 

var en familjemedlem eller vän till den döva. Vid denna period under 60-talet ansågs det inte vara 

någon skillnad mellan att vara tolk och medhjälpare (2002:349). I samband med att tiden gick ville 

tolkarna frångå hjälpar-rollen för att istället erbjuda alla döva rätten till professionell tolkning och 

möjligheten att föra sin egen talan. Förändringen i tolkrollen resulterade i att kraven på tolkrollen 

skärptes och vägen till tolkens nya professionella yrkesroll påbörjades. Nästkommande tolkroll 

beskriver tolken som en ”maskin”, där tolken endast förmedlade vad som sades (Roy 2002:349-350). 

Tolken skulle vidare varken ta parti eller involvera sig själv i samtalet. Maskin-rollen ansågs snart 

radikal och tolkrollen utvecklades ytterligare och tolken benämndes som en ”kanal” mellan parterna, 

där tolken agerade som en medlare mellan deltagarna. Den nya tolkrollen gav ett nytt sken för tolkens 

roll i samhället, tolken sågs mer och mer som ett hjälpmedel för att underlätta i samtal mellan personer 

som talar olika språk (Roy 2002:350). Den moderna tolkrollen beskrivs som en tvåspråkig bikulturell 

medlare där tolken har i uppgift att överbrygga de kulturella och språkliga skillnader som kan finnas 

mellan individerna (Napier, McKee & Goswell 2018:4, Roy 2002:351). Sveriges teckenspråkstolkars 

förening arbetar idag nationellt för att teckenspråks- och dövblindtolksyrket ska erkännas som en 

profession (STTF). 

 

2.2 Professionalisering 
 

Professionaliseringen av teckenspråkstolkning skedde inte över en natt, likt andra länder var samhället 

i behov av att först förstå det ökade behovet av en meriterad tolktjänst. Utvecklingen av 

teckenspråkstolksutbildningar har haft en avgörande roll för professionaliseringen av 

teckenspråkstolkar (Niska 2007:300). 

 

Professionalisering beskrivs som en process av Siegrist där målet med processen är att yrket ska bli 

offentligt erkänt som en profession (Siegrist 2001). Vidare beskrivs att professionaliseringsprocessen 

kan generera två saker, dels högre status för yrket, dels förbättring av de tjänster som utförs. Ozolins 

beskriver tre betydelsefulla krav för att ett yrke ska utmärkas som en profession, tillhandahållandet av 

organiserade språktjänster, utbildning och auktorisation (2000:21,25). Ozolins har skapat ett spektrum 

där länders tillhandahållande av tolktjänsten kan placeras. Var landet placeras på spektrumet grundar 

sig i samhällets lyhördhet i att tillhandahålla kommunikationsbehovet via tolkning. Först på spektret är 

”None Comprehensivness” vilket betyder att tolkning ofta utförs av familj eller vänner eftersom 

samhället inte tillhandahåller någon tolktjänst (2000:22). ”Ad hoc" är näst på spektret där placeras de 

länder som ännu inte har någon tolkutbildning men som exempelvis har institutioner eller liknande 
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som försöker tillhandahålla med en tvåspråkig person i olika situationer i samhället. I dessa länder har 

auktorisation för tolkar inte införts. Många länder har nått till det tredje spektret ”Generic language 

services”, där har regeringen i många fall gjort ett försökt till att utöka språktjänsten genom att erbjuda 

flera olika typer av tolkning (2000:23). ”Legalistic” är det sista spektret vilket är mer valfritt och 

sträcker sig mellan ”Ad hoc” och ”Generic language services” spektrumen (2000:24). I många fall kan 

tillhandahållandet av tolk i särskilda situationer vara konstituerade. Ozolins menar att ett 

auktorisationsprov i första hand kan avslöja ifall landet är behov av utbildning för sina tolkar (Ozolins 

1991 som i Skaaden 2018:259). 

 

Även Parsons anger tre kriterier för en profession, var av ett är i enighet med Ozolins. Parsons tre 

kriterier är att det måste finnas en tydligt definierad uppgift, en emotionell neutralitet och en 

organiserad utbildning (Skaaden 2018:240). Med det menar Parsons att utövarna, tolkarna i detta fall 

utför uppgiften genom att visa på en emotionell neutralitet mot deltagarna (2018:240). Parsons 

uttrycker att det även är viktigt att yrket har tillskrivna etiska riktlinjer. Skaaden skriver i boken Den 

två partiska tolken om hur Parsons beskrivit professionaliseringsprocessen (Parsons 1968:53-54 som i 

Skaaden 2018:22). Parsons menar på att det finns en grundläggande förutsättning för 

professionalisering, ”[…]uppgiften är klart avgränsad från andra uppgifter.” (Skaaden 2018:22). 

Vidare menar Parsons att individen bör ansvara för uppgiften osjälviskt i sig även ansvara för 

uppgiften och tillika bemöta mottagarna med vördnad (Skaaden 2018:22). 

 

I USA etablerades Registry of Interpreters for the Deaf (RID) 1964 vilket i sin tur ledde till att 

teckenspråkstolkar började reflektera över sin roll som tolkar. Registreringen var startskottet till en 

revidering av tolkrollen vilket i sin tur inledde resan mot en professionalisering av tolkyrket (Wilcox 

& Shaffer 2005:33, Napier 2004:355).  

 

2.3 Auktorisation i andra länder 
 

Det som vi i Sverige benämner som auktorisation benämner Australien och Storbritannien som 

ackreditering medan USA kallar det certifiering. I Australien kan en tolk erhålla ackreditering 

likvärdig auktorisation efter avslutad utbildning, antingen vid National Accreditation Authority of 

Translators and Interpreters (NAATI) eller genom att visa upp bevis på kvalifikationer utomlands eller 

efter en godkänd tolkexamination hos NAATI (Bontempo & Levitzke Gray 2009:151). 

 

Australien har sedan 40 år ett auktorisationssystem, den första officiella auktorisationen av en 

teckenspråkstolk kan spåras tillbaka till 1982 (Napier 2004:351-352). Australien har genomfört en 

granskning över sitt auktorisationsprov gällande dess innehåll och upplägg för att säkerställa att 

proven granskar det som krävs. Granskningen av auktorisationsprovet har resulterat i en 

omformulering av provet. Idag läggs större fokus på teckenspråkstolkens förmåga att simultantolka 

både betydelse- och formbaserat, och allt mindre fokus läggs på konsekutivtolkning (Napier 

2004:352). Tolkregisteringen visade redan 1990 på en tydlig positiv effekt på teckenspråkstolkstolkars 

kvalité 

Redan 1990 blev det tydligt att tolkregistreringen haft en positiv inverkan på teckenspråkstolkningens 

kvalité (NRCPDb). Idag erbjuder NATTI ackreditering i teckenspråkstolkning samt sjukvårdstolkning, 

rättstolkning och konferenstolkning (NATTI). 

 

Storbritannien har två olika system för ackreditering beroende på var tolken arbetar. Tolkar som bor i 

Wales, England och Nordirland tillhör ett system och de i Skottland tillhör ett annat (Napier 
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2004:353).  Storbritanniens dövförening BDA har genomfört en studie för att undersöka döva 

tolkanvändares behov av tolk. Resultatet visade på ett behov att professionalisera tolkrollen (Napier 

2004:353). I processen att professionalisera tolkyrket startade Storbritannien tillsynsorganet Concil for 

the Advancement of Communication With Deaf People (CACDP) för att på så sätt tillhanda hålla och 

erbjuda en bedömning och registrering av teckenspråkstolkar (Napier 2004:353). Vad som startade 

som ett register delades in i två nivåer (registrerad praktikanttolk och registrerad kvalificerad tolk) har 

under åren utvecklats till tre nivåer; registrerad medlem, tolkpraktikant och junior tolkpraktikant. För 

att skrivas in i registret krävs utbildningsbevis från en universitetsexamen eller bevis från en 

motsvarande utbildning som visar på motsvarande kvalifikationer (ASLI). I Storbritannien tar det 

minst sju år för en tolk att gå från nybörjare till att komma ut i arbetslivet enligt Association of Sign 

Language Interpreters (ASLI). 

 

USA har länge legat i framkant inom certifiering av teckenspråkstolkar och deras arbete i att 

tillhandahålla ett underhållsprogram för certifierade tolkar. (Napier 2004:355). Som följd av 

inrättandet av Registry of Intepreters for the Deaf (RID) ansågs teckenspråkstolkning som en 

profession redan i slutet av 1960-talet. RID tillhandahåller tre olika tjänster; ett certifieringsprov, ett 

vidareutvecklingsprogram för teckenspråkstolkar att upprätthålla sina kunskaper, samt ett etiskt praxis 

system som utreder klagomål (CASLI). 

 

För att uppnå certifiering i teckenspråkstolkning behöver tolken uppnå följande krav; tolken ska följa 

RIDs etiska riktlinjer, ha fullföljt en kandidatexamen eller motsvarande, blivit godkänd på både 

kunskaps- och praktikprovet, vara medlem i RID, samt delta i den pågående professionsutvecklingen 

(CASLI). 

 

I dagsläget erbjuds ingen auktorisation för tolkar i följande nordiska länder; Danmark, Island, 

Färöarna, Grönland, Finland och Åland. Norge däremot har erbjudit tolkauktorisation sedan 1997 (Dnr 

1.1-04774-2017: 69,71, 74, 77, 82). 

 

2.4 Professionalisering av teckenspråkstolkning i 

Sverige 
 

Det äldsta fyndet för en dövs rätt till tolk i Sverige kan spåras tillbaka till 1947 (Nilsson 1997: 384). 

1968 tillhandahöll riksdagen pengar till tolktjänsten första gången och gjorde tolktjänsten kostnadsfri i 

vissa avseenden. Sedan 1994 har alla teckenspråkssituationer vart kostnadsfritt för döva. Den första 

heltidsanställda teckenspråkstolken anställdes 1969 och vidare vid 1976 fanns det flera 

heltidsanställda teckenspråkstolkar över hela landet. Riksdagen erkände det svenska teckenspråket 

som dövas första språk 14 maj 1981. Från 1993 har döva haft laglig rätt till vardagstolkning. 

Vardagstolkning innebär tolkning vid exempelvis; läkarsamtal, tandläkarbesök, begravning, fackliga 

möten och fritidsaktiviteter (Nilsson1997:384). 

 

2.4.1 Tolktjänsten 
 

De regioner som har en tolkcentral erbjuder kostnadsfri tolkservice i form av vardagstolkning för döva 

och hörselskadade personer. De regioner som saknar en tolkcentral erbjuder tolkservice på andra sätt. 

Tolkcentralen har i uppgift att förmedla inkomna tolkbeställningar, de anlitar även upphandlade 

tolkbolag att utföra vardagstolkning (Tolkcentralen). Tolkcentralerna är regionalt styrda medan 

tolkbolagen är privatägda. 
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2.4.2 Teckenspråkstolksutbildning 
 

Efter att teckenspråkstolktjänsten blivit kostnadsfri för döva startade den första utbildningen för 

teckenspråkstolkar 1969 (Nilsson 1997:384). Utbildningen varade i sex veckor och hölls vid 

Carlborgsons gård idag, Västanviks folkhögskola (SDR:2). I takt med tolktjänstens utveckling och 

samhällets behov av tolkar har utbildningen blivit längre (Niska 2007:305). Utbildningen har 

utvecklats till att bli en tvåårig utbildning med flytande teckenspråk som krav (Nilsson, 1997:384). 

Myndigheten för yrkeshögskolan har idag ansvaret över landets tolkutbildningar (Prop. 

2013/14:172:51). Från hösten 2013 har Stockholms universitet erbjudit en högskoleutbildning inom 

teckenspråkstolkning (Prop. 2013/14:172:52). Idag erbjuds två former av teckenspråkstolkutbildning, 

en treårig kandidatutbildning i teckenspråk och tolkning vid Stockholms universitet samt en fyraårig 

folkhögskoleutbildning vid Västanviks och Fellingsbros folkhögskola. Enligt Stockholms universitet 

innehåller kandidatprogrammet i teckenspråk och tolkning både teoretiska och praktiska kurser i och 

om teckenspråk, såväl som kurser i tolkning mellan svenskt teckenspråk och talad svenska 

(Stockholms universitet). Västanviks folkhögskola beskriver sin teckenspråkstolksutbildning som en 

yrkesutbildning som ger kunskaper inom teckenspråk, tolkning, tolketik, samhällskunskap och 

översättning mm. (Västanviks folkhögskola).  

 

2.4.3 Auktorisation 
 

Auktorisation kan beskrivas som en yrkeslegitimation för tolkar av Kammarkollegiet som år 2017 fick 

i uppdrag av regeringen att anpassa och utveckla auktorisationssystemet efter samhällets behov av 

tolkar (Kammarkollegiet 2022b, TÖI 2008:27). Kammarkollegiet är den myndighet i Sverige som har 

övergripande ansvar för auktoriserade tolkar i Sverige, och har auktoriserat tolkar sedan 1976 (Idh 

2007:136, Regeringen 2017:9). 1 juni 2003 klubbades det igenom att även teckenspråkstolkar ska ha 

möjlighet att ansöka om auktorisation, och året där på genomfördes det första auktorisationsprovet för 

teckenspråkstolkar (Dir. 2003:169: 361).  

 

Kammarkollegiet har i en utredning från 2017 kommit fram till att auktoriserade tolkar inte får arbete i 

samma utsträckning som utbildade tolkar (Dnr 1.1-04774-2017: 32). Det kan bero på att arvodet för 

tolken skiljer sig beroende på vilken titel de har. Tolkning i statliga verksamheter bör av principsak 

utföras av auktoriserade eller utbildade tolkar när de finns att tillgå (Dnr 1.1-04774-2017: 16,61).   

 

Auktorisationsprovet visar om tolkar besitter den kunskap och färdighet som krävs för att arbeta som 

tolk (Idh 2007:136). En auktorisation visar att tolken besitter de adekvata färdigheter och kunskaper 

som krävs för tolkyrket (Kammarkollegiet 2022a). Tolkens kunskap och lämplighet examineras 

genom ett skriftlig och ett muntligt prov, därefter gör Kammarkollegiet en redbarhetsprövning, där de 

kontrollerar tolkens belastningsregister och misstankeregister från Polismyndigheten, samt 

Kronofogsmyndighetens undersökningsregister (Kammarkollegiet 2022a). Tolkens 

auktorisationsutlåtande är giltigt i fem år, därefter måste tolken ansöka om förnyelse 

(Kammarkollegiet 2023a). Det finns även ett tillsynssystem som gör uppföljning av klagomål på 

tolken eller tolkningen. Tolkens lämplighet kontrolleras och varningar kan utfärdas (Kammarkollegiet 

2022b). 

 

En tolk i både talade och tecknade språk kan tituleras som följande titlar: utbildad tolk, auktoriserad 

tolk, auktoriserad sjukvårdstolk och auktoriserad rättstolk. Från och med år 2020 har tolkar som 
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genomfört en tolkutbildning möjlighet ansöka om att ingå i Kammarkollegiets tolkregister över 

utbildade tolkar (KAMF 2020:2: 1). På Kammarkollegiets hemsida listas olika utbildningar som 

kvalificerar tolken att ingå i registret för utbildade tolkar. Tolkar som inte genomfört någon av de 

angivna utbildningarna kan ansöka om en validering hos ansvarig utbildning (Kammarkollegiet 

2022d). Vid en validering anses tolken besitta motsvarande kunskaper som om denna hade slutfört en 

tolkutbildning (2022d). 

 

Tolkar med särskilt goda ämneskunskaper inom hälso- och sjukvård eller juridik, kan efter godkänd 

tolkauktorisation ansöka om ytterligare yrkesprov för auktorisation inom dessa ämnen.  

 

Tidigare rapporter och utredningar har visat på att få tolkar inom offentlig sektor har adekvat 

utbildning, vilket lett till att patientsäkerheten och rättssäkerheten inte uppnåtts (SOU 2018:83: 243). 

Endast ca 15% av de tolkar i talade språk som går upp i auktorisationsprovet klarar provet (SU FV-

1.1.3-0655-19: 1), vilket överensstämmer med Ozolins åsikt om att auktorisationsprovet kan visa på 

att tolkar är i behov av utbildning (Ozolins 1991 som i Skaaden 2018:259). 

 

Regeringen lade år 2018 fram ett förslag om att införa utbildningskrav på auktorisation för tolkar i 

talade språk (SOU 2018:83: 366). De hoppas att införandet av utbildningskrav för auktorisation ska 

öka patientsäkerheten och rättssäkerheten för tolkanvändarna. Om förslaget godkänns ska staten från 

och med 2024 prioritera att anlita auktoriserade och utbildade tolkar till samtliga uppdrag inom staten 

(SOU 2018:83: 367). Därtill får en tolk med lägre tolkkompetens endast anlitas om det inte finns en 

auktoriserad eller utbildad tolk att tillgå (SU FV-1.1.3-0655-19: 3). Stockholms universitet ger även 

förslag på att införa en lägsta utbildningsnivå för tolkar i talade språk när tolkar anlitas av statliga 

myndigheter; kravet motsvarar en termins tolkutbildning (SU FV-1.1.3-0655-19: 3).  

 

Redan år 2000 påstod Ozolins att Sverige har kommit långt i sin professionaliseringsprocess då det 

inom landet finns flera tolkutbildningar, ett auktorisationssystem och en organiserad språktjänst 

(Ozolinz 2000:22).  

 

2.4.4.1 Auktorisationsprovet 

 

Auktorisationsprovet riktar sig till erfarna yrkesverksamma tolkar (Kammarkollegiet 2023b). I nuläget 

erbjuder Kammarkollegiet auktorisationsprov för cirka 50 olika språk vid två tillfällen varje år 

(Kammarkollegiet 2022b). Efter godkänt auktorisationsprov får tolken ett utfärdat auktorisationsbevis 

och får därefter titulera sig som auktoriserad tolk. Våren 2023 kostar ansökningsavgiften för 

auktorisationsprovet 2900 kr (Kammarkollegiet 2023b).  

 

Auktorisationsprovet är uppdelat i två delar, en skriftlig teoretisk del och en muntlig praktisk del. 

Vidare delas det skriftliga provet upp i ett realiaprov och ett terminologiprov. Totalt finns 5 timmar till 

tolkens förfogande. Realiaprovet innehåller 50 frågor som kräver ja/nej-svar eller ett kort skriftligt 

svar. Terminologiprovet består av 200 facktermer, varav 100 av facktermerna ska översättas till 

svenska och 100 till språket för auktorisationen. Facktermerna är uppdelade i olika ämnesområden; 

sociala frågor, arbetsmarknad och allmän försäkring, sjukvård och juridik (TÖI 2008:27). Genom 

termenologiprovet bedömer Kammarkollegiet tolkens omfattning och behärskning av terminologin 

inom de olika samhällsområdena. Endast vid godkänt resultat på proven kan tolken fortsätta i 

auktorisationsprocessen och genomföra det muntliga provet (Kammarkollegiet 2022a). 
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Det muntliga provet består av 2-4 rollspel och bedöms av en bedömningskommitté vars uppgift är att 

granska tolkens praktiska färdigheter (Kammarkollegiet 2022c). Bedömningskommittén består av en 

språkexpert och en provledare från Kammarkollegiet. Rollspelen har som uppgift att efterlikna olika 

tolksituationer: läkarbesök, möte på arbetsförmedlingen, migrationsverket eller polisförhör mm. I 

rollspelet deltar totalt tre deltagare: tolk, klient och en myndighetsperson. Strax innan rollspelet startar 

får tolken veta vilket ämne som kommer beröras. Efter första rollspelet går bedömningskommittén och 

de två rollspelsdeltagarna igenom tolkningen i sin helhet. De avstämmer antalet meningsbärande 

element tolken överfört korrekt, tolkstrategier som använts och slutligen tolkens språkbehandling 

under rollspelet. Rollspelen behandlar olika ämnesområden såsom sjukvård, arbetsmarknad och 

utbildning, social och samhälle, migration och juridik. Det muntliga provet beräknas ta ca tre timmar, i 

helhetsbedömningen av auktorisationsprovet väger det muntliga provet tyngst (TÖI 2008:28).  

 

Tolken får totalt tre provtillfällen att genomföra auktorisationsprovet, om tolken inte lyckas vid det 

tredje tillfället måste hen vänta minst tre år innan hen gör om auktorisationsprovet (Kammarkollegiet 

2023b). 

 

2.4.4 Skillnaden mellan teckenspråkstolkning och tolkning i talade språk 
 

Teckenspråket uttrycks gestuellt och uppfattas visuellt, medan det talade språket uttrycks vokalt och 

uppfattas auditivt (Nilsson 1997:381-382). Teckenspråket har sin eg grammatiska struktur och de allra 

flesta teckenspråkstolkningar sker simultant. Då det svenska teckenspråket och svenska talspråket har 

olika modaliteter måste teckenspråkstolken tolka över två modaliteter. Många döva använder sig av 

teckenspråkstolk hela livet, från vaggan till graven. 

 

Vid tolkning mellan två talade språk använder tolken samma modalitet för att förmedla tolkning 

mellan språken, den auditiva orala modaliteten. Likt en teckenspråkstolk möjliggör en tolk i talade 

språk (offentlig sektor) kommunikation mellan personer som inte talar samma språk. Tolkning i 

offentlig sektor innebär kommunikation mellan olika statliga myndigheter och personen med annan 

språkbakgrund. Tolkningen möjliggör en tvåvägskommunikation och ger personerna tillgång till 

landets samhällsservice (Europeiska kommissionen). 

 

Regeringen hävdar att tolkar i offentlig sektor inte behöver ha någon specifik utbildningsnivå för att få 

titulera sig som tolk, då begreppet inte är skyddad eller formaliserad (SOU 2018:83: 84). Däremot har 

regeringen uppmärksammat att bristen på utbildade tolkar i offentlig sektor i sin tur kan leda till 

bristande rätts- eller patientsäkerhet (SOU 2018:83: 243). Vidare har fler utredningar och rapporter 

visat på att det i nuläget finns för få utbildade tolkar i relation till samhällsbehovet (SOU 2018:83: 

243). Tolkar inom offentlig sektor arbetar ofta som uppdragstagare inom offentlig sektor, 

förmedlingen detta kan ske genom olika tolkförmedlingar (SOU 2018:83: 225).  

 

För att en professionalisering av tolkyrket ska kunna genomföras krävs utbildning enligt Ozolins 

(2000:25). Tolkar i talade språk som än idag inte har ett obligatoriskt utbildnings krav kan därför anses 

kommit kortare i sin professionaliseringsprocess jämfört med teckenspråkstolkar.   
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3. Material och metod 
 

I följande kapitel beskrivs det material som ligger till grund för studien och de metoder som använts 

för analys av materialet. Inledningsvis beskrivs genomförandet av materialinsamlingen, följt av de 

tillämpade metoderna. Slutligen lyfts studiens etiska överväganden. 

 

3.1 Material  
 

3.1.1 Enkäten 
 

Den webbaserade enkäten konstruerades genom enkätverktyget Survey & Report och publicerades 4 

februari 2023. Enkäten innehöll totalt 21 frågor, 10 öppna och 11 slutna frågor (se bilaga 3). Frågorna 

delades in i tre kategorier: bakgrund, attityd och en övrigfråga.  

 

Bakgrundsfrågorna efterfrågar information om respondenternas ålder, utbildning, arbetserfarenhet och 

auktorisation (eller dess avsaknad). Attitydfrågorna utforskar respondenternas uppfattning av 

auktorisation inom teckenspråkstolkning. Sista frågan var en övrigfråga i syfte att ge respondenterna 

utrymme att ta upp saker som inte berörts i enkäten, såsom kuriosa från auktorisationsprovet mm. Den 

löd: ”Finns det något du vill tillägga?”.  

 

Beroende på om respondenten svarade ja eller nej på frågorna synliggjordes eller doldes enkätfrågor 

för att anpassa enkäten efter respondenten. I synnerhet påverkade frågan ”Har du nu/tidigare haft en 

auktorisation inom teckenspråkstolkning?” enkätens upplägg. För ett ekvivalent resultat måste enkäten 

anpassas efter respondenternas svar då alla frågor inte relaterar till samtliga respondenter. De 

auktoriserade tolkarna svarade endast på frågor som handlar om auktorisation, medan en icke-

auktoriserad tolk inte kan svara på de frågorna eftersom de inte auktoriserat sig. 

 

Materialinsamlingen för studien baseras på den webbaserade enkäten, vars målgrupp var 

yrkesverksamma teckenspråkstolkar i Sverige. Enkäten var publik i tre veckor och genererade totalt 74 

svar. Enkätens riktades till yrkesverksamma teckenspråkstolkar i enlighet med studiens syfte. Därför 

avgränsades studiens urvalsgrupp till yrkesverksamma teckenspråkstolkar. 

 

3.1.2 Pilottestning 
 

Innan enkätens distribuering utfördes en pilottestning. Genom pilottestet kunde både frågornas 

formulering och enkätens funktion kontrolleras. Den tillfrågade pilottestgruppen bestod av åtta 

teckenspråkstolkslärare vid Stockholms universitetet. Pilottestgruppen svarade på pilotenkäten och 

återkom därefter med feedback. Svaren från pilotenkäten analyserades ytligt för att kontrollera 

huruvida enkätsvaren genererade ett resultat som kunde besvara studiens syfte. Därefter reviderades 

enkäten till den slutgiltiga versionen som använts i studien (se bilaga 3). 

 

3.1.3 Enkätens distribuering 
 

Med hjälp av en länk kunde respondenter svara på enkäten. Länken skickades ut till tolkcentraler, 

tolkbolag och egenföretagare som sedan hjälpte till att distribuera enkäten till sina kollegor och 

anställda. 
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Före enkätens publicering, kontaktades tolkcentraler, tolkbolag och egna företagare (se bilaga 4) via 

mejl för att be om hjälp att distribuera enkäten. Mejlet innehöll information om syftet med studien. 

Mejlkorrespondensen genererade en direktkontakt med olika tolkcentraler, tolkbolag och egna 

företagare. När det var dags att distribuera enkäten skickades en länk, samt informationsbrev (se bilaga 

1) med information kring studien. Av 39 tillfrågade tolkcentraler, tolkbolag och egna företagare var 

det 20 som svarade på förfrågan att distribuera enkäten. Det är svårt att göra en uppskattning över 

antalet tolkar som kommit i kontakt med enkäten.   

 

3.2 Metod 
 

I studien användes en kombinerad kvantitativ och kvalitativ metod i dataanalysen. Enkäten innehöll 

både öppna samt slutna frågor. Frågorna samlade in information om tolkars bakgrund och deras 

uppfattning om auktorisation i teckenspråkstolkning. 

 

3.2.1 Enkätanalys 
 

De 21 enkätfrågorna har delats in i tre kategorier: bakgrundsfrågor, attitydfrågor samt en övrigfråga. 

Datamaterialet från frågorna har senare kategoriserats ytterligare en gång efter metodval för att 

underlätta analysen. Tolv av enkätfrågorna analyserades kvantitativt, medan sex av frågorna 

analyserades kvalitativt. Ytterligare två frågor analyserades i en kombination av kvantitativa och 

kvalitativa metoder. En fråga genererade inga svar och har därför inte analyserats. 

Den kvantitativa analysen visas i statistik, kategorisering och sammanställningar. För att kunna hitta 

en signifikant relation mellan två variabler gjordes ett Chi-squared test (χ2). Testet kan beskrivas som 

ett statistisk hypotestest som används för att beskriva skillnader mellan två variabler. Om testet visar 

på en signifikant statistisk skillnad mellan variabler visar det på att resultatet inte är slumpartat. Om 

testets p-värde visar mindre än 0,05 så är relationen signifikant.  

En kvantitativ metod lämpar sig för slutna frågor då de har förbestämda svarsalternativ. Öppna frågor i 

enkäten består av fritextsvar som analyserats kvalitativt och genererat generaliseringar av datan. I 

analysprocessen har ett urval gjorts för att kunna kategorisera fritextsvaren i exempelvis tabeller och i 

text. Kombinationen av kvantitativ och kvalitativ analys tillåter olika perspektiv.  

  

3.3 Etiska överväganden 
 

Att forska på människor ställer vissa krav på hur materialet hanteras och analyseras. Under 

materialinsamlingen måste det finnas en fullständig öppenhet kring syftet med forskningen. 

Deltagarna måste ha fullt rätt till sitt självbestämmande samt informeras kring innebörden av sitt 

frivilliga deltagande, samt att de har rätt att dra sig ur studien när som helst. Deltagarnas 

personuppgifter har behandlats anonymt och konfidentiellt, inget i studien ska kunna knytas till en 

specifik individ. Autonomi innebär att det insamlade materialet endast används i just denna studie. 

Inför materialinsamlingsprocessen har samtliga etiska övervägandena berörts i informationsbrevet, 

samtyckesblanketten och i enkätens välkomstbrev.  

På enkätens första sida placerades Survey & Reports elektroniska samtyckesblankett (se bilaga 2). Vid 

angivet samtycke klargjorde respondenterna att de läst och accepterat villkoren, därefter fick de 

tillgång till resten av enkäten. Respondenternas enkätsvar och personuppgifter behandlas konfidentiellt 

fram till studiens slutförande då materialsamlingen raderas.  
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4. Resultat 
 

Nedan redovisas en sammanställning av granskningen som genomförts på enkätsvarens data. 

Resultatet från enkäten redovisas genom tabeller och parallellt i texten. Respondenterna har haft 

möjlighet att ange fler svar, därav är svarsantalet fler än respondentantalet. Det gäller för alla tabeller i 

studien. Av 21 enkätfrågor har 9 redovisats i resultatet.  

 

4.1 Respondenter 
 

De 74 tolkar som deltog i enkäten hade ett åldersspann på 21 – 59 år, strax över hälften av tolkarna var 

30-39 år gamla. Tolkarna har alla olika lång arbetserfarenhet, alltifrån 1 – 35 år. Av de auktoriserade 

tolkarna var det 30% som hade en arbetserfarenhet på 6 – 10 år, 27% av hade 11 – 15 års 

arbetserfarenhet. I enkäten fick respondenterna själva ange vilken arbetserfarenhet de hade för att 

senare kategoriseras i 5 års-kluster. Alla utom en tolk angav att de har en folkhögskoleutbildning 

medan en angav att hen har en universitetsutbildning. Utbildningslängden bland tolkarna varierade, 

från ettårig utbildning till fyraårig. Majoriteten av tolkarna hade genomfört en fyraårig utbildning. 

Bland respondenterna var det fler som hade anställning på ett tolkbolag, än hos en tolkcentral. En del 

av tolkarna hade även anställning på eget företag, skola eller universitet, som statligs anställd eller 

frilans. 30 av 74 respondenter hade en auktorisation, resterande 44 har ej en auktorisation.  

 

I dagsläget finns det ingen officiell siffra över antal yrkesverksamma teckenspråkstolkar i Sverige. 

Regeringen gjorde år 2022 en uppskattning av hur många yrkesverksamma teckenspråkstolkar det 

finns i Sverige. Den uppskattade att det finns omkring 600 teckenspråkstolkar (SOU 2022:11: 371 – 

372). Om det ungefärliga antalet teckenspråkstolkar idag är 600 kan svarsfrekvensen i enkätstudien 

beräknas till omkring 12,3% av alla teckenspråkstolkar. Våren 2023 finns det 218 registrerade 

auktoriserade tolkar hos Kammarkollegiet. Det innebär att de 30 auktoriserade tolkarna motsvarar en 

svarsfrekvens på 13,8%. Svarsfrekvensen i studien var representativ för hur det ser ut i samhället med 

auktoriserade och icke-auktoriserade teckenspråkstolkar, vilket visar på ett jämnt urval av 

populationen. 

 

4.2 Att auktorisera sig eller inte 
 

I den digitala enkäten angav respondenterna olika orsaker till att de valt att auktorisera sig eller inte 

auktorisera sig. Nedan följer en sammanställning av respondenternas angivna svar från fritextfrågorna.  

  

4.2.1 Anledningar att auktorisera sig 
 

Tabell 1 visar respondenternas anledningar till att de valt att auktorisera sig. Kategorierna i frågan har 

uppstått genom avkodning av enkätsvaren. Exempelvis svarade respondenterna så här kring deras 

anledningar till att auktorisera sig: ”för att min arbetsgivare gärna ville det”, ”arbetsgivaren förväntade 

sig att vi skulle auktorisera oss”, ”min arbetsplats uppmuntrade till det”. Liknande svar på frågan 

resulterade i kategorin ”önskemål från arbetsgivare”. 

 

Lite mindre än hälften av respondenterna angav att deras arbetsgivare uppmuntrat dem till 

auktorisation. Ytterligare angav lite mindre än hälften av respondenterna att auktorisationsprovet 
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kändes både utmanande, roligt och resulterade i en personlig utveckling. Ungefär en tredjedel av 

respondenterna angav löneökning som en av anledningarna till att de auktoriserat sig.   

 

Tabell 1 Respondenternas anledningar till att auktorisera sig 

 

Anledningar till auktorisation 

 

Antal tolkar 

 

Procent 

   

Önskemål från arbetsgivare 14 46,7% 

Utveckling & kunskap 13 43,3% 

Löneökning 9 30% 

Höja statusen inom yrkeskåren 8 26,7% 

Meriterande på arbetsmarknaden 8 26,7% 

Positivt för arbetsgivare i upphandlingar 8 26,7% 

Efterfrågas av tolkanvändare 3 10% 

   

 

Av respondenterna utryckte drygt en fjärdedel en önskan om att auktorisationen skulle leda till en 

högre status inom yrkeskåren. Därtill var det drygt en fjärdedel av respondenterna som angav att 

auktorisationsbeviset är meriterande på arbetsmarknaden. Vidare svarade drygt en fjärdedel av 

respondenterna att auktorisation har en stor betydelse för arbetsgivaren i tolkupphandlingsprocessen. 

En tiondel av respondenterna angav att tolkauktorisation ökade chanserna att bli önskad till uppdrag av 

tolkanvändare.  

 

4.2.2 Anledningar till att inte auktorisera sig 
 

I tabell 2 illustreras respondenternas anledningar till att de inte auktoriserats sig. Totalt besvarade 44 

icke-auktoriserade tolkar på enkäten. De icke-auktoriserade tolkarna ombads likt de auktoriserade 

tolkarna ange anledningar till att de valt att inte auktorisera sig. Frågans fritextsvar har avkodats, 

sorterats och kategoriserats likt processen för tabell 1.  

 

Tabell 2 Respondenternas anledningar till att inte auktorisera sig 

 

Anledningar till ingen auktorisation 

 

Antal tolkar 

 

Procent 

   

Inget behov 15 34,1% 

Ingen/ för liten löneökning 13 29,5% 

Vill ha mer erfarenhet innan auktorisation 11 25% 

Har utbildning 8 18,2% 

Misslyckats med provet 7 15,9% 

Ingen tid att studera till provet på arbetstid  6 13,6% 

Bevisar inget 5 11,4% 

Avgift för provet 5 11,4% 

Provet är inte anpassat för teckenspråkstolkar 3 6,8% 

Har ingen motivation till att genomföra provet 3 6,8% 
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Drygt en tredjedel av respondenterna betonade att en auktorisation inte hade någon betydelse för dem i 

yrkeslivet. Exempelvis uttryckte tolkarna att de inte känt något behov eller att deras arbetsgivare inte 

krävt auktorisation för att utföra tolkning. Lite mindre än en tredjedel av respondenterna förklarade att 

den för låga lönehöjningen eller den uteblivna lönehöjningen, påverkat deras val att inte auktorisera 

sig. En fjärdedel svarade att de ville ha mer erfarenhet av tolkning innan de genomförde 

auktorisationsprovet. 

 

Knappt en femtedel av respondenterna utryckte en önskan om att avsluten tolkutbildning borde vara 

nog för att visa på de kunskaper som behövs för att utföra tolkning. 15,9% av respondenterna angav att 

de har misslyckats med auktorisation vid olika antal gånger, och till följd av de tagit en paus från att 

försöka igen. Vidare angav 6 respondenter att de i dagsläget inte får skälig arbetstid för att studera 

inför auktorisationsprovet, vilket innebär att förberedelse inför provet måste genomföras på tolkens 

fritid. Drygt en tiondel av respondenterna betonade att avgiften för auktorisationsprovet vart en av 

anledningarna till att de inte auktoriserat sig. Ytterligare en tiondel uttryckte att en auktorisation inte 

kan bevisa tolkens förmåga att genomföra en bra tolkning. 3 respondenter nämnde att de inte känt sig 

motiverade till att genomföra provet. Slutligen uttryckte 3 respondenter att de inte tyckte att 

auktorisationsprovet är anpassat för teckenspråkstolkning. 

 

4.3 Auktorisationens betydelse för tolkens 

yrkesverksamhet 
 

Tabell 3 belyser vilka anledningar som tolkar angivit mest frekvent i frågan vilken betydelse 

auktorisationen haft för deras yrkesverksamhet. Nedan redovisas data från de auktoriserade tolkarnas 

uppfattning om auktorisationens betydelse.  

 

Kategorierna i fråga har uppstått genom avkodning av enkätsvaren. Exempelvis skriver 

respondenterna så här kring auktorisationens betydelse: ”egentligen ingenting”, ”inget alls faktiskt” 

och ”väldigt lite”. Likande svar på frågan resulterade i kategorin ”liten/ingen betydelse”.  

 

Tabell 3 Auktorisationens betydelse för respondenternas yrkesverksamhet  

 

Auktorisationens betydelse 

 

Antal svar 

 

Procent 

   

Liten/ ingen betydelse 21 70% 

Högre lön 11 36,7% 

Gagnar arbetsgivare vid upphandling 9 30% 

Tolken blir mer attraktiv på arbetsmarknaden 8 26,7% 

Önskad till uppdrag i större utsträckning 6 20% 

Ökat självförtroende 6 20% 

Ingen löneökning 3 10% 

Nytta av kunskaperna från provet 2 6,7% 

   

 

Studien visade att 70% av de auktoriserade respondenterna ansåg att auktorisationen haft liten till 

ingen betydelse för deras yrkesverksamhet. Drygt en tredjedel av respondenterna anger att 

auktorisationen lett till en något högre lön. Däremot var det en tiondel av respondenterna som angav 
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att auktorisationen inte lett till en lönehöjning. Vidare hävdade lite mindre än en tredjedel av 

respondenter att auktorisation är allra viktigast för arbetsgivaren och dennes förhandling inom 

tolkupphandlingar. Drygt en fjärdedel av respondenterna angav att de genom sin auktorisation blivit 

mer attraktiva på arbetsmarknaden, vilket kan vara en fördel vid framtida jobbansökningar. En 

femtedel av respondenterna angav att auktorisation kan leda till att en tolk bli mer efterfrågad till 

uppdrag. Ytterligare en femtedel medgav att auktorisationen resulterat i en stolthet samt en större 

trygghet i sin roll som tolk. 6,7% av tolkarna skrev att de haft nytta av de kunskaper som 

auktorisationsprovet givit dem. 

 

4.4 Tolkarnas arbetsplatser 
 

Teckenspråkstolkar i Sverige kan ha anställning på olika sorters arbetsplatser. Exempelvis vid en 

tolkcentral, ett tolkbolag, eget företag, en skola, eller som frilansare mm. Då teckenspråkstolkar kan 

vara anställda på olika arbetsplatser kändes det intressant att undersöka var de arbetar, samt om det 

finns något mönster angående tolkars arbetsplats beroende på om hen har en auktorisation eller inte.  

 

Enkäten innehöll fyra svarsalternativ: tolkcentral, tolkbolag, eget företag och annat. Om respondenten 

svarade ”annat” gavs möjlighet att specificera svaret, därför har fler kategorier tillkommit i 

resultaträkningen. Exempel på andra arbetsformer är frilans, skola eller universitet och statligt 

anställd. 3 av respondenterna har däremot inte specificerat ”annat”. Vilket inneburet att det eventuellt 

funnits ytterligare kategorier för respondenternas arbetsplatser som inte nämns här i studien. 6 av 

tolkarna anger att de arbetar vid två eller tre av arbetsplatserna. 

 

25 tolkar angav att de är anställda på en tolkcentral, 35 av tolkarna arbetar vid ett tolkbolag. Vidare 

angav 12 av tolkarna att de hade anställning på eget företag. 3 av tolkarna arbetar som frilanstolk och 

1 arbetar som statligt anställd. Slutligen var det 3 av tolkarna som anger ”annat” men ej specificerat 

vilken typ av arbetsplats.  

 

4.4.1 Auktoriserade teckenspråkstolkars arbetsplatser 
 

Genom att kombinera svaren från frågorna ”vid vilken typ av arbetsplats arbetar du?” och ”har du 

nu/tidigare haft en auktorisation inom teckenspråkstolkning?” kan mönster kring tolkars arbetsplatser 

belysas. Tabell 4 visar på skillnader mellan auktoriserade och icke-auktoriserades tolkars arbetsplatser.  

 

Tabell 4 Typ av arbetsplats beroende på om tolken har en auktorisation eller inte 

Arbetsplats Auktoriserad Procent Icke-auktoriserad Procent 

     

Tolkcentral 15 60% 10 40% 

Tolkbolag 8 22,9% 27 77,1% 

Eget företag 7 58,3% 5 41,7% 

Annat 4 40% 6 60% 

     

 

Av de tolkar som hade anställning på en tolkcentral hade lite mer än hälften en auktorisation. På 

tolkbolagen var det istället en majoritet av tolkarna som inte var auktoriserade. De tolkar som anger att 

de hade en anställning på ett eget företag eller annat var inte lika många till antalet.  
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För att visa på en relation mellan auktoriserade tolkars arbetsplats och icke-auktoriserade tolkar 

gjordes ett Chi-squared test (χ2). Chi-squared testet visar på en statistisk signifikant relation mellan 

var tolkar arbetar beroende på om de har en auktorisation eller inte (χ2(3) = 9,947, p = ,019). Testet 

visade på att en större andel auktoriserade tolkar arbetar på en tolkcentral och fler icke-auktoriserade 

tolkar arbetar på ett tolkbolag. Därtill visade testet att det finns en distinkt skillnad mellan var 

auktoriserade tolkar arbetar och var tolkar som inte är auktoriserade arbetar. Resultatet visade att 

relationen mellan auktorisation och arbetsplats är statistisk signifikant.  

 

4.4.2 Tolkars byte av arbetsplats efter auktorisation 
 

Majoriteten av de auktoriserade tolkarna arbetade kvar på sin arbetsplats efter slutförd auktorisering. 

27 av 30 tolkar stannade kvar på sin arbetsplats, resterande 3 tolkar bytte arbetsplats av olika skäl, 

såsom arbetsgivare och arbetssituation.  
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5. Analys 
 

Kapitlet består av en analys i fem olika rubriker och underrubriker. Nedan har materialet från 

enkätstudien analyserats och kategoriserats under olika rubriker. 

 

5.1 Att auktorisera sig eller inte 
 

5.1.1 Att auktorisera sig 
 

Nästan hälften av de auktoriserade tolkarna angav att deras arbetsgivare önskat att de ska auktorisera 

sig. Det finns en möjlighet att några av respondenterna haft det som skäl för att genomföra provet, för 

att på sikt hålla arbetsgivaren nöjd. Det är svårt att veta hur tolkarna förhåller sig till arbetsgivarens 

förfrågan om att auktorisera sig. På samma gång kan det vara så att tolken funderat på att auktorisera 

sig och fick den motivation hen behövde för att genomföra provet. Genom att ha anställda 

auktoriserade tolkar kan en arbetsgivare ha vissa fördelar när det kommer till exempelvis 

tolkupphandlingar. Alltså finns möjligheten att arbetsgivare endast önskar att deras anställda ska 

auktorisera sig till förmån för framtida tolkupphandlingar och inte främst för en kvalitetssäkring av 

deras färdigheter.  

 

Resultatet visar även på att det var vanligare att en arbetsgivare efterfrågar auktorisation, i jämförelse 

med en tolkanvändares efterfrågan. Det kan bero på flera olika saker, dels på att arbetsgivaren genom 

att ha anställda auktoriserade tolkar är mer attraktiv i tolkupphandlingar, dels kan arbetsgivaren ta ut 

en högre avgift genom att skicka en auktoriserad tolk. Att tolkanvändare efterfrågar auktoriserad tolk i 

mindre utsträckning kan ha och göra med att de inte ser någon skillnad i prestation eller att de inte vet 

att den möjligheten finns. 

 

5.1.2 Att inte auktorisera sig 
 

Studien visar på att de icke-auktoriserade tolkarna har olika anledningar till att de inte auktoriserat sig 

och olika syn på auktorisationens betydelse. Auktorisationsprovet erbjöds i första hand för tolkar inom 

talade språk och var då anpassat för att tillgodose samhället med pålitliga och kompetenta tolkar. 

Tolkarna som inte lyckades med provet uttrycker ett missnöje mot provets utformning. Några av 

respondenterna anser att provet inte är anpassat för teckenspråkstolkning, exempelvis att flera av 

provets delar inte gäller teckenspråkstolkning även att situationer som uppstår i samhället inte testas i 

auktorisationsprovet samt att provet endast testar tolkens förmåga att tolka genom rollspel. Därtill var 

det några respondenter som ansåg att auktorisation inte bevisar att tolken är en bättre tolk än någon 

annan eftersom teckenspråkstolkar är utbildade i större utsträckning än tolkar i talade språk. Några få 

respondenter uttrycker även ett missnöje och menar på att bedömningen av provet är subjektivt. 

Kanske vore det bra om auktorisationsprovet genomgick en liknande granskningsprocess som gjorts i 

Australien. Exempelvis kan innehåll och upplägg granskas för att på så sätt säkerställa att provet 

granskar tolkens kompetens och pålitlighet. Genom att göra en kvalitetskontroll kan insatsen 

säkerställa att auktorisationsprovet tillgodoser samhället med kompetenta och pålitliga tolkar.  

 

En fjärdedel av tolkarna menade att de ville ha mer erfarenhet innan de auktoriserade sig. De icke-

auktoriserade tolkarna hade i snitt en arbetserfarenhet på 5,5 år. Däremot var det två respondenter som 

hade 13-14 års erfarenhet, vilket dragit upp genomsnittet. I snitt hade de auktoriserade tolkarna arbetat 
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6,7 år innan de genomförde auktorisationsprovet. Ifall man bortser från de icke-auktoriserade tolkarna 

med lång yrkeserfarenhet visar resultatet på att tolkar väntar några år innan de auktoriserar sig. Detta 

visar på att betydelsen av yrkeserfarenhet och inhämtning av kunskap är av stor betydelse för att klara 

provet. 

 

5.2 Auktorisationens betydelse för tolkens 

yrkesverksamhet 
 

En överraskning som studien förde med sig är att en stor andel av de auktoriserade tolkarna uttryckte 

att auktorisationen betytt lite till ingenting för deras arbetsliv. Kammarkollegiet menar att 

auktorisation är viktigt för kvalitetssäkra tolken och hens förmåga att utföra tolkning på ett bra sätt 

(2022b). Ändå uttrycker en stor andel av respondenterna att så inte är fallet. En förklaring till att 

auktorisation inte haft stor betydelse för tolkens yrkesliv kan eventuellt förklaras med att alla 

yrkesverksamma teckenspråkstolkar har en utbildning och därigenom redan genomgått en form av 

kvalitetssäkring. För tolkar i talade språk är det inte obligatoriskt med en formell utbildning. Därför 

kan auktorisationsprovet fungera som en kvalitetssäkring för de outbildade tolkarna. En annan 

förklaring till att tolkarna uttryckt att auktorisation haft liten till ingen betydelse i deras yrkesliv kan 

grunda sig i att auktorisation inte värdesätts i teckenspråkstolkssfären. Ytterligare en förklaring till 

detta kan vara att teckenspråkstolkar sen 1969 haft möjlighet till utbildning. Därför kan dagens 

teckenspråkstolkar antas vara utbildade och därmed kvalitetssäkrade. 

 

Drygt en tredjedel av de auktoriserade tolkarna angav att de valt att auktorisera sig på grund av en 

högre lön. Däremot var det 3 av tolkarna som angav att de trots auktorisation inte fått en lönehöjning. 

Kanske grundar det sig i att arbetsgivarens har egna uppfattningar av auktorisation och dess betydelse. 

 

Endast 3 av 30 tolkar angav att auktorisationen lett till att de blivit mer önskade till uppdrag. Vidare 

angav 6 tolkar att tolkanvändare önskar auktoriserad tolk till uppdrag. Det kan bero på olika 

anledningar, å ena sidan på att många tolkanvändare inte upplever någon skillnad på en auktoriserad 

tolk gentemot utbildad tolk. Å andra sidan på tillgången till auktoriserad tolk. Eftersom 

tolkupphandlingar endast finns i några län i landet kan det innebära att auktorisation inte efterfrågas 

eller värdesätt på samma sätt som i de län där tolkupphandlingar reglerar tolkmarknaden.  

 

5.3 Tolkarnas arbetsplatser 
 

Chi-squared testet som användes i studien visade på en skillnad mellan respondenternas arbetsplats i 

relation till om de har en auktorisation eller inte. Enkäten visade att teckenspråkstolkar som 

auktoriserat sig med stor sannolikhet arbetar kvar på samma arbetsplats. När det gäller 

teckenspråkstolkens val av arbetsplats i relation till auktorisation, kan det finns olika anledningar till 

att auktoriserade tolkar i större utsträckning arbetar vid en tolkcentral. Dels kan det bero på att 

tolkcentraler värdesätter auktorisation, och att de uppmuntrar sina anställda till auktorisation. Dels kan 

det bero på att antalet tolkcentraler och tolkbolag ser olika ut i landet. Konkurrensen om 

tolkuppdragen mellan tolkcentralen och tolkbolagen blir inte lika stor då färre tolktjänster finns att 

tillgå vilket kan vara en anledning till att färre arbetsgivare efterfrågar auktorisation. Relationen 

mellan tolkens arbetsplats och auktorisation kan i själva verket bero på huruvida tolkens arbetsgivare 

uppmuntrat sina anställda att auktorisera sig eller inte, och dessutom på arbetsgivarens syn på 

auktorisation. 
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5.4 Utbildad eller ej? 
 

Materialet i studien visade att samtliga tolkar har någon form av en utbildning. Samtliga respondenter 

angav att de genomfört minst en ettårig teckenspråkstolkutbildning. 98,6% av tolkarna har en 

folkhögskoleutbildning och 1,4% har en universitetsutbildning. 

Kammarkollegiet har fört ett register över utbildade tolkar sedan 2020. Det kan vara en anledning till 

att endast ett fåtal utbildade teckenspråkstolkar är registrerade. Eftersom utbildning för 

teckenspråkstolkar erbjudits i decennier kan fler än de 23 tolkar som är inskriva i Kammarkollegiets 

register för utbildade tolkar antas vara utbildade (Kammarkollegiet). Likaså kan även de registrerade 

auktoriserade teckenspråkstolkarna antas ha en utbildning. Totalt finns 2253 utbildade registrerade. 

Tolkar i talade språk står för 89,5% av de registrerade tolkar i utbildningsregistret. 

 

5.5 Personliga åsikter eller yttre faktorer? 
 

När det gäller att auktorisera sig eller inte och auktorisationens betydelse har respondenternas svar 

delats in i olika kategorier. I en vidare analys kan kategorierna delas upp i två underkategorier, 

personliga åsikter och yttre faktorer. De personliga åsikterna är de anledningar som tolkarna angivit 

som kommer från dem själva, dvs. En egen drivkraft för att genomföra provet. Yttre faktorer består av 

de kategorier som uppmuntras av andra. Genom personliga åsikter och yttre faktorer påverkas tolkens 

uppfattning och inställning mot auktorisation och dess betydelse. Kravet på att auktorisera sig kan vara 

en känsla som tolken bär med sig omedvetet från yttre faktorer, exempelvis samhället och 

arbetsgivare. 

 

5.5.1 Att auktorisera sig eller inte 
 

Kategorierna ”utveckling & kunskap”, ”löneökning”, ”höja statusen inom yrkeskåren” och 

”meriterande på arbetsmarknaden” kan beskrivas som personliga faktorer, medan ”önskemål från 

arbetsgivare”, ”positivt för arbetsgivare i upphandlingar” och ”efterfrågas av tolkanvändare” snarare 

kan beskrivas som yttre faktorer. 

 

När det gäller att inte auktorisera sig kan kategorierna delas in följande: personliga faktorer; ”inget 

behov”, ”ingen/ liten löneökning”, ”vill ha mer erfarenhet innan auktorisation”, ”har utbildning”, 

”misslyckats med provet”, ”bevisar inget”, ”avgift för provet”, ”provet är inte anpassat för 

teckenspråkstolkar” och ”har ingen motivation till att genomföra provet”. Yttre faktorer ”ingen tid att 

studera till provet på arbetstid”, ”bevisar inget” (arbetsgivarens tyckande). 

 

5.5.3 Auktorisationens betydelse för tolken yrkesverksamhet 
 

Personliga faktorer; ”liten/ ingen betydelse”, ”högre lön”, ”tolken blir mer attraktiv på 

arbetsmarknaden”, ”önskad till uppdrag i större utsträckning”, ”ökat självförtroende”, ”ingen 

löneökning”, ”nytta av kunskaperna från provet”. Yttre faktorer; ”gagnar arbetsgivaren vid 

upphandling”. 
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6. Diskussion 
 

Studien hade som mål att kartlägga varför teckenspråkstolkar väljer att auktorisera sig eller inte 

auktorisera sig. Tolkarna angav många olika anledningar till att de valt att auktorisera sig eller ej. Det 

är svårt att svara på om man bör eller inte bör auktorisera sig, det är upp till var och en att bedöma 

själv. Resultatet visar på olika utfall som kan komma utifrån tolkens val att genomföra 

auktorisationsprovet eller inte. Emellertid kräver provet tid, pengar och erfarenhet innan det kan 

genomföras. Kanske är det en förklaring till att många av tolkarna väntade några år med att genomföra 

auktorisationsprovet för hinna bli mer arbetserfarna. Forskningen visade att det finns en relation 

mellan tolkens arbetsplats och tolkens val att auktorisera sig. Endast ett fåtal tolkar valde att lämna sin 

arbetsplats efter att de auktoriserat sig.  

 

Respondenterna motsvarar 12,3% av Sveriges teckenspråkstolkar. Svarsfrekvensen från 

respondenterna speglar ungefär den procentuella skillnaden mellan auktoriserade och icke-

auktoriserade teckenspråkstolkar. De auktoriserade tolkarna motsvarar 40,5% av respondenterna, 

medan de i samhället motsvarar 36,3%. Vid en eventuell repetition av studien finns det en möjlighet 

att fler tolkar deltar i studien ifall studien har en större geografisk teckning.  

 

Kanske ser tolkars uppfattning av auktorisation olika ut beroende på utbildningsgeneration. I dagsläget 

när det inte finns många teckenspråksutbildningar kvar sätts hög press på kvaliteten hos de tolkar som 

skolorna examinerar. I framtiden kanske ett skifte sker kring vikten av auktorisation. De tolkar som 

har över 20 års erfarenhet utbildade sig till tolk då den fyraåriga utbildningen fortfarande var ny. 

Teckenspråkstolkutbildningarna har med stor sannolikhet utvecklats till det bättre vilket betyder att 

dagens nyexaminerade tolkar går in i tolkvärlden med andra ögon gentemot tolkar för över 20 år sen.  

 

Det var ett antal tolkar som menade att auktorisation inte bevisar något om tolkens färdighet i att tolka. 

Kanske har de den synen på grund av att deras arbetsgivare och samhället inte värdesätter 

auktorisation inom teckenspråkstolkning. Ifall auktorisation garanterat genererade fler tolkuppdrag, 

högre lön och gav högre yrkesstatus vore det troligt att fler skulle välja att auktorisera sig. Då 

auktorisation i dagsläget inte verkar värdesättas i den mån den kanske bör, kan det vara en av 

anledningarna till att tolkar inte auktoriserar sig. Likaså kan den låga löneökningen kännas som om att 

arbetsbördan inte är värd mödan.  

 

 

6.1 Metoddiskussion 
 

I avsitt 3.1.4 förklaras att alla tolkcentraler, tolkbolag och egna företagare som kontaktas under 

materialinsamlingsprocessen inte svarat på mejlet gällande distribuering av enkäten. Det finns 

säkerligen fler tolkbolag och egna företagare än de som kontaktats i den här studien. Det beror på att 

det i nuläget inte finnas något register över samtliga tolkcentraler, tolkbolag och egna företagare i 

Sverige. I och med enkätens distribuering och publiceringslängd har inte alla teckenspråkstolkar 

kommit i kontakt med enkäten. Till följd av det har alla tolkar inte givits möjlighet att delta i studien. 

Att skicka ut en förfrågan om enkätdistribuering ledde till förvirring från några mejlkorrespondenter, 

då de inte hittade enkäten i mejlet. Mejlet var tänkt som en förfrågan om distribuering, för att knyta 

kontakt och senare skicka länk till enkäten. För att lyckas med en bredare spridning av enkäten vore 
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det klokt att bifoga länk till enkäten direkt i mejlförfrågan. På grund av studiens begränsade tidsperiod 

fanns det inte heller utrymme att skicka ut en påminnelse till mejlkontakterna kring enkäten. 

 

Eftersom materialet samlats in via en webbenkät är möjligt att någon respondent besvarat enkäten ett 

flertal gånger. I avsikt att förebygga situationen och säkerhetsställa att respondenten endast besvarade 

enkäten en gång justerades enkätens inställningar. Enkäten justerades till att begränsa länken till 

endast ett svar från en och samma enhet, alltså dator, mobil och platta, men inställningen ger ingen 

100% garanti. 

 

Enkäten var tillgänglig i tre veckor och genererade 74 svar. I mejlet med länken som skickades till 

tolkarna fanns ingen explicit information eller datum om när enkäten skulle avslutas. Det ledde till att 

ett fåtal tolkar mejlade och meddelade att de inte hunnit besvara enkäten. Det finns ingen garanti på att 

enkäten verkligen distribuerades, det kan finnas tolkar som kommit i kontakt med enkäten men inte 

hunnit besvara den. Enkätens geografiska spridning kan inte preciseras närmare i studien, då det inte 

finns en fråga som visar på enkätens geografiska upptagningsområden. 

 

Metoddiskussionen lyfter olika anledningar till att en helt komplett bild av teckenspråkstolkars 

uppfattning kring auktorisation inte kunnat dras. Ett urval av dessa orsaker är exempelvis: begränsat 

antalet respondenter, enkätens geografiska teckning, anonymitet, tidsbegränsning av 

kandidatuppsatsen och missuppfattning under mejlkorrespondensen. 

 

6.1.1 Öppna eller slutna frågor 
 

Val av metod passade studiens ändamål och för att besvara frågeställningarna. Däremot har typen av 

frågor påverkat resultatets utformning. Då studiens enkät innehöll både öppna och slutna frågor har det 

inneburit att respondenternas svar var mer personliga men risken finns att respondenter svarade kort 

för att det inte visste vad de egentligen känner kring ämnet.  

 

Då studien använt sig av öppnafrågor i form av fritextsvar har respondenterna möjlighet att skriva så 

lite eller så mycket de vill. Genom att ha öppna frågor kan respondenter ha större utrymme att yttra sig 

fritt i frågan. Däremot finns det en möjlighet att respondenternas svar skulle vart annorlunda eller 

kanske mer utförliga ifall frågan istället svar sluten med svarsalternativ.  

 

Exempelvis var det några respondenter som i fritextfrågorna endast svarade med några ord 

”lönehöjning, yrkesstatus, kompetens”, ”lönepåslaget är för litet” eller ”inget, än så länge”. Kanske 

kan det bero på att respondenterna inte visste riktigt hur de skulle utforma svaret eller inte hade något 

mer att säga. Ifall det funnits exempel eller om frågan varit sluten med svarsalternativ är det möjligt att 

respondenterna bockat för fler alternativ än de gjort i den ursprungliga studien. Likaså skulle de slutna 

frågorna kunnat inspirera respondenterna till att vilja utveckla sitt svar. Ifall enkäten skulle göras igen 

vore det bra att de öppna frågorna antingen hade alternativ för att inspirera respondenterna till att 

utveckla sina svar, eller att de öppna frågorna ändras till slutna frågor. En annan idé vore att intervjua 

ett antal respondenter eller en fokusgrupp för att nå djupare diskussioner och för att få en större 

förståelse för auktorisationens betydelse eller icke betydelse. Slutsatsen som kan dras är att det finns 

en möjlighet att resultatet sett annorlunda ut. Däremot finns det ingen tidigare forskning inom ämnet 

och till följd av det fanns det inga förutbestämda kategorier för de slutna frågorna.  
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6.2 Framtida forskning 
 

Forskningsområdet, auktorisations betydelse, har inte undersökts tidigare. Fortsatta studier i frågan 

kan verifiera huruvida respondenterna i studien representerat teckenspråkstolkar i Sverige. Genom att 

genomföra en forskning med ett större antal respondenter skulle det kunna generera en bredare och än 

mer grundlig undersökning av ämnet. Därtill vore intressant att studera om generationer av tolkar har 

olika uppfattning kring auktorisation. Kanske kan det se annorlunda ut i framtiden när 

teckenspråkstolkars status höjts och professionaliseringen nått sin kulmen. Studien visade även att fler 

auktoriserade tolkar arbetar vid en tolkcentral. Det vore intressant att studera varför det är så. Slutligen 

ska sägas att teckenspråkstolkarna visade ett gott intresse för att delta i studien, vilket förmodligen 

skulle innebära ett vidare stort intresse för liknande studier i framtiden. 
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